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Siunaus tapahtuu vanhan kirkon perinteen mu-
kaan  vedenpyhitystoimituksena,  johon  silloin 
liittyy erityinen  rukous  (Jumala,  meidän  Va-
pahtajamme,  joka  näit  hyväksi...)  Siunaami-
nen  voidaan  suorittaa  myös  rukoushetkenä 
seuraavan  järjestyksen  mukaan  aikaisemmin 
pyhitetyllä vedellä. Risti, evankeliumi ja vesi-
malja  palavine  kynttilöineen,  sekä  muu  esi-
neistö, asetetaan pöydälle ikonin eteen.

Пришeдшу jерeю въ д0мъ,  є3г0же бlгослови1ти 
и4мать, подобaетъ є3мY и3мёти съ соб0ю сщ7eн-
ную въ сосyдэ в0ду и3 кропи1льце,: къ семyже на 
к0йждо t четырeхъ стёнъ да бyдетъ крcтъ на-
пи1санъ: взeмъ же на себE є3пітрахи1ль, (ѓще х0-
щетъ и3 фелHнь) начинaетъ:

Пришљдшу иерљю  в  дом,  егћже  благосло-
вќти  ќмять,  подобђет емџ имљти  с  собћю 
свящљнную в сосџду вћду и кропќльце:  к 
семџже на кћйждо от четырљх стљн да бџдет 
крест напќсан: взем же на себљ епитрахќл, 
(ђще хћщет и фелћнь) начинђет:

Kiitetty olkoon Jumalamme alati,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки векHвъ.

Áëàãîñëîâљн  Бог  наш,  всегдђ, 
íІíå è ïðќсно, и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Taivaallinen Kuningas, │ Lohdut-
taja, Totuuden Henki, │ joka pai-
kassa oleva ja kaikki täyttävä, │ 
hyvyyden lähde │ ja elämänanta-
ja, │ tule ja asu meissä │ ja puh-
dista  meidät  kaikesta  synnin  pa-
huudesta ║  sekä pelasta, oi, Hy-
vä, meidän sielumme.

ЦRю2  нбcный,  │ ўтёшителю,  дш7е 
и4стинны, │ и4же вездЁ сhй, и3 вс‰ 
и3сполнszй,  │ сокр0вище  бlги1хъ 
│ и3 жи1зни подaтелю,  │ пріиди2 и3 
всели1сz  въ  ны2,  │ и3  њчcти  ны2  t 
всsкіz  сквeрны,  ║ и3  сп7си2  бlже, 
дyшы нaшz.

Царº íåášñíûé, │ óòљшителю, 
Душљ  ќстинны, │ ќже  вездљ 
сый,  и  âñÿ  èñïîëí¿ÿé, │ ñî-
êðћвище благќх │ и жќзни по-
дђтелю, │ приидќ и вселќся в 
ны, │ и  очќсти  ны  от  вс¿кия 
сквљрны, ║ и спасќ Блђже, дџ-
шы нђшя.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже,  свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na anteeksi rikoksemme. Pyhä, tu-
le ja paranna heikkoutemme sinun 
nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2  нeмwщи  нaшz,  и4мене 
твоегw2 рaди.

Пресвятђя Трћице,  помќлуй 
нас:  Гћсподи,  очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna meille tänä päivänä jokapäi-
väinen leipämme. Ja anna meille 
anteeksi velkamme, 

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, 

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ и на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, 
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niin kuin mekin annamme anteek-
si  velallisillemme.  Äläkä  saata 
meitä  kiusaukseen,  vaan  päästä 
meidät pahasta.

ћкоже и3 мы2 њставлsемъ должни-
кHмъ нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во 
и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t лу-
кaвагw.

їкоже и мы оставлїем должни-
кћм нђшым: и не введќ нас во 
искушљние,  но  избђви  нас  от 
лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE  є4сть црcтво,  и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Jumala on Herra (2. tai 4.säv.) БGъ гDь (глaсъ в7 и3ли2 д7) Бог Госпћдь (глас 2й илќ 4й)

Jumala on Herra, ja hän ilmestyi  
meille.  Siunattu on hän, joka tu-
lee Herran nimeen.

БGъ гDь и3 kви1сz нaмъ, бlгословeнъ 
грzдhй во и4мz гDне.

Бог Госпћдь и явќся нам, бла-
гословен  грядІй  во  ќмя  Гос-
пћдне.

Liitelauselmat Стіхи2 Стихќ

Kiittäkää  Herraa,  sillä  hän  on 
hyvä, sillä hänen armonsa pysyy 
iankaikkisesti.

И#сповёдайтесz  гDеви,  ћкw  бlгъ, 
ћкw въ вёкъ млcть є3гw2.

Исповљдайтеся  Госпћдеви,  їко 
благ, їко в век мќлость егћ.

He piirittivät minua joka taholta,  
Herran nimessä minä lyön heidät  
maahan.

Њбышeдше њбыд0ша мS, и3  и4ме-
немъ гDнимъ противлsхсz и5мъ.

Обышљдше обыдћша мя, и ќме-
нем  Госпћдним  противлїхся 
им.

En minä kuole, vaan elän ja julis-
tan Herran töitä.

Не ўмрY, но жи1въ бyду, и3 повёмъ 
дэлA гDнz.

Не умрџ, но жив бџду, и повљм 
делђ Госпћдня.

Se kivi, jonka rakentajat hylkäsi-
vät,  on tullut  kulmakiveksi;  Her-
ralta tämä on tullut, ja on ihmeel-
linen meidän silmissämme.

Кaмень,  є3г0же  небрег0ша зи1жду-
щіи,  сeй  бhсть во  главY  ќгла:  t 
гDа  бhсть  сeй,  и3  є4сть  ди1венъ  во 
nчесёхъ нaшихъ.

Кђмень,  егћже небрегћша зќж-
дущии, сљй бысть во главџ џг-
ла: от Гћспода бысть сљй, и есть 
дќвен во очесљх нђших.

Tropari (2.säv.) Тропaрь (глaсъ в7) Тропђрь (глас 2-й)

Kuoro: Sinun  puhtaalle  kuvallesi 
me kumarramme, oi,  Hyvä,  │ ja 
rukoilemme syntejämme anteeksi, 
oi, Kristus Jumala, │ sillä pelas-
taaksesi  sinun  luotusi  vihollisen 
orjuudesta │ sinä tahdoit  lihassa 
astua  ristille.  │ Kiittäen  me siis 
huudamme sinulle: │ ”Ilolla täytit 
sinä  kaikki,  meidän  Vapahtajam-
me,  ║  sinä  joka  tulit  maailmaa 
pelastamaan.”

Ли1къ: Пречcтому твоемY w4бразу по-
кланsемсz бlгjй,  │ просsще про-
щeніz  прегрэшeній  нaшихъ,  хрcтE 
бж7е:  │ в0лею  бо  бlговоли1лъ  є3си2 
пл0тію взhти на крcтъ, │ да и3збa-
виши, ћже создaлъ є3си2, t раб0ты 
врaжіz.  │ тёмъ  бlгодaрственнw 
вопіeмъ ти2:  │ рaдости и3сп0лнилъ 
є3си2  вс‰  сп7се  нaшъ,  ║ пришeдый 
спасти2 мjръ. 

Лик: Пречќстому твоемџ ћбразу 
покланїемся  Благќй, │ просї-
ще прощљния прегрешљний нђ-
ших Христљ Бћже:  │ вћлею бо 
благоволќл  есќ  плћтию  взІти 
на  крест,  │ да  избђвиши,  їже 
создђл  есќ,  от  рабћты врђжия. 
│ Тем благодђрственно вопиљм 
ти: │ рђдости испћлнил есќ вся 
Спђсе наш,  ║ пришљдый спас-
тќ мир.
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Troparit (4.säv.) Тропари6 (глaсъ д7) Тропарќ (глас 4-й)

Me syntiset ja alhaiset, │ rientä-
käämme nyt hartaina Jumalansyn-
nyttäjän  eteen,  │  ja  katuen  ku-
martukaamme  huutaen  sielumme 
syvyyksistä: │ ”Valtiatar, auta ja 
armahda meitä. │ Kiiruhda, sillä 
me  hukumme  rikkomustemme 
paljouden  alle.  │  Älä  käännytä 
palvelijoitasi tyhjinä pois. ║ Sillä 
sinä  olet  meidän  varma  toivom-
me.”

Къ  бцdэ  прилёжнw  нhнэ  прите-
цeмъ │ грёшніи и3 смирeнніи, │ и3 
припадeмъ,  въ  покаsніи  зовyще 
и3з8 глубины2 души2: │ влdчце, помо-
зи2 на ны2 млcрдовавши:  │ потщи1-
сz,  погибaемъ  t мн0жества  пре-
грэшeній, │ не tврати2 тво‰ рабы6 
тщы2,  ║ тS бо и3  є3ди1ну надeжду 
и4мамы.

К  Богорћдице  прилљжно  нІне 
притецљм │ грљшнии и симрљн-
нии,  │ и припадљм, в покаїнии 
зовџще  изъ  глубинІ  душќ:  │ 
владІчице,  помозќ  на  ны  ми-
лосљрдовавши:  │ потщќся,  по-
гибђем  от  мнћжества  прегре-
шљний, │ не отвратќ твої рабІ 
тщы,  ║ тя бо и едќну надљжду 
ќмамы.

Me,  kelvottomat,  emme koskaan 
herkeä puhumasta voimastasi, oi, 
Jumalansynnyttäjä,  │  sillä  jollet 
sinä  esirukouksillasi  puolustaisi, 
│ niin kuka silloin päästäisi mei-
dät näin suurista vaaroista? │ Ku-
ka olisi  meidät  tähän asti  synnin 
orjuudesta vapaina säilyttänyt? │ 
Emme erkane  sinusta,  oi,  valtia-
tar, │ sillä sinä aina pelastat pal-
velijasi ║ kaikista kauheista vaa-
roista.

Не  ўмолчи1мъ  никогдA,  бцdе,  си6лы 
тво‰ гlати недост0йніи: │ ѓще бо 
ты2 не бы2 предстоsла молsщи,  │ 
кто2 бы2 нaсъ и3збaвилъ t толи1кихъ 
бёдъ;  │ кто2же  бы2  сохрани1лъ  до 
нhнэ свобHдны;  │ не  tстyпимъ 
влdчце,  t  тебE,  │ тво‰  бо  рабы6 
сп7сaеши  ║ прcнw  t  всsкихъ  лю1-
тыхъ.

Не  умолчќм  никогдђ,  Богорћ-
дице,  сќлы твої  глагћлати  не-
достћйнии: │ ђще бо ты не бы 
предстоїла  молїщи, │ кто  бы 
нас избђвил от толќких бед? │ 
Ктћже  бы  сохранќл  до  нІне 
свобћдны? │ Не отстџпим вла-
дІчице, от тебљ, │ твої бо рабІ 
спасђеши ║ прќсно  от  всїких 
лєтых.

Iloitse,  Jumalan  äiti,  Neitsyt,  ar-
moitettu Maria. │ Herra on sinun 
kanssasi.  │  Siunattu  olet  sinä 
naisten joukossa, │ ja siunattu on 
sinun kohtusi hedelmä, ║ sillä si-
nä  olet  synnyttänyt  sielujemme 
Pelastajan.

Бц3де  дв7о  рaдуйсz,  бл7годaтнаz 
мRjе,  │ гDь съ тоб0ю:  │ бл7госло-
вeна ты2 въ женaхъ,  │ и3 бл7госло-
вeнъ пл0дъ чрeва твоегw2,  ║ ћкw 
сп7са родилA є3си2 дyшъ нaшихъ.

Богорћдице Дљво рђдуйся, бла-
годђтная  Марќе,  │ Госпћдь  с 
тобћю: │ благословљна ты в же-
нђх, │ и благословљн плод чрљ-
ва твоегћ,  ║ їко Спђса родилђ 
есќ душ нђших.

Ottakaamme vaari. В0нмемъ. Вћнмем.

Prokimeni Прокjменъ Прокќмен

Lukija  ja  kuoro: Autuas  se,  ║ jonka 
apuna  on  Jaakobin  Jumala. 
(Ps.146:5)

Чтeцъ и3 ли1къ: Бlжeнъ, ║ є3мyже бGъ 
їакHвль пом0щникъ є3гw2.

Чтец и лик: Блажљн, ║ емџже Бог 
Иакћвль помћщник егћ.

Liitelauselma Стjхъ Стих

Lukija:  Apu minulle tulee Herralta, 
joka  on  tehnyt  taivaan  ja  maan. 
(Ps.121:2)

Чтeцъ:  П0мощь моS t гDа,  ║ со-
творsшагw нeбо и3 зeмлю.

Чтец: Пћмощь мої от Гћспода, ║ 
сотворїшаго нљбо и зљмлю.

Se  on  viisautta.  Olkaamme  va-
kaat.  Kuulkaamme  rauhassa  py-
hää evankeliumia. Rauha olkoon 
teille kaikille.

Премdрость, пр0сти, ўслhшимъ с™a-
гw є3ђліа. Ми1ръ всBмъ.

Премџдрость, прћсти, услІшим 
святђго евђнгелия. Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# дyхови твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

–  4 (8) –



ЕUHOLOGION (KODINSIUNAUS) – ÒÐÅÁÍÈÊÚ (БЛАГОСЛОВЕНИЕ ДОМА)
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 22.4.2008

Lukekaamme pyhää evankeliumia 
Luukkaan mukaan.

T луки2 с™aгw є3ђліа чтeніе. От Лукќ святђго евђнгелия чтљ-
ние.

Kuoro: Kunnia olkoon sinulle, Her-
ra, kunnia sinulle.

Ли1къ: Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Лик: Слђва тебљ, Гћсподи, слђва 
тебљ.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

Evankeliumi (Luuk.19:1–10) Е#vgліе (лук.f7i:№–i7) Евђнгелие (Лук.19:1–10)

Siihen  aikaan  Jeesus  tuli  Jeri-
koon  ja  kulki  kaupungin  halki.  
Siellä  asui  mies,  jonka  nimi  oli  
Sakkeus.  Hän  oli  publikaanien 
esimies ja hyvin rikas. Hän halusi  
nähdä, mikä mies Jeesus oli, mut-
ta ei pienikokoisena ylettynyt kur-
kistamaan  väkijoukon  takaa.  
Niinpä hän juoksi jonkin matkaa 
edemmäs ja kiipesi metsäviikuna-
puuhun  nähdäkseen  Jeesuksen,  
joka oli  tulossa sitä tietä. Mutta 
tultuaan sille  kohtaa Jeesus  kat-
soi  ylös ja sanoi:  "Sakkeus,  tule  
kiireesti  alas.  Tänään  minun  on 
määrä olla vieraana sinun kodis-
sasi."  Sakkeus tuli kiireesti alas  
ja otti  iloiten Jeesuksen vieraak-
seen. Kun ihmiset näkivät tämän,  
he sanoivat paheksuen: "Syntisen 
miehen  talon  hän  otti  majapai-
kakseen.  "Mutta  Sakkeus  sanoi  
Herralle  kaikkien kuullen:  "Her-
ra, näin minä teen: puolet omai-
suudestani annan köyhille, ja ke-
neltä  olen  liikaa  kiskonut,  sille  
maksan nelinkertaisesti takaisin."  
Sen  kuultuaan  Jeesus  sanoi  hä-
neen viitaten: "Tänään on pelas-
tus  tullut  tämän perheen  osaksi.  
Onhan hänkin Abrahamin poika.  
Juuri sitä, mikä on kadonnut, Ih-
misen Poika on tullut etsimään ja  
pelastamaan."

Во врeмz џно, вшeдъ їи7съ прохож-
дaше їеріхHнъ.  И#  сE,  мyжъ нари-
цaемый  закхeй,  и3  сeй  бЁ  стaрэй 
мытарє1мъ,  и3  т0й  бЁ  богaтъ:  и3 
и3скaше ви1дэти їи7са, кто2 є4сть, и3 не 
можaше  t  нар0да,  ћкw  в0зрас-
томъ  мaлъ  бЁ:  и3  предитeкъ,  во-
злёзе  на  ћгодичину,  да  ви1дитъ, 
ћкw хотsше ми1мw є3S проити2. И# 
ћкw  пріи1де  на  мёсто,  воззрёвъ 
їи7съ ви1дэ є3го2 и3 речE къ немY: зак-
хeе, потщaвсz слёзи: днeсь бо въ 
домY твоeмъ подобaетъ ми2 бhти. 
И#  потщaвсz  слёзе  и3  пріsтъ  є3го2 
рaдуzсz.  И#  ви1дэвше вси2  роптaху, 
гlюще, ћкw ко грёшну мyжу вни1-
де  витaти.  Стaвъ же  закхeй  речE 
ко  гDу:  сE,  п0лъ  и3мёніz  моегw2, 
гDи,  дaмъ  ни1щымъ:  и3  ѓще  кого2 
чи1мъ њби1дэхъ, возвращY четвери1-
цею.  РечE  же  къ  немY  їи7съ,  ћкw 
днeсь спcніе д0му семY бhсть, занE 
и3 сeй сhнъ ґвраaмль є4сть: пріи1де бо 
сн7ъ  чlвёчь взыскaти  и3  спcти2  по-
ги1бшаго.

Во врљмя ћно, вшед Иисџс про-
хождђше  Иерихћн.  И  се,  муж 
нарицђемый  Закхљй,  и  сљй  бе 
стђрей мытарљм, и тћй бе богђт: 
и  искђше  вќдети  Иисџса,  кто 
есть,  и  не  можђше  от  нарћда, 
їко вћзрастом мал бе: и преди-
тљк,  возлљзе  на  їгодичину,  да 
вќдит, їко хотїше мќмо еї про-
итќ.  И  їко  приќде  на  мљсто, 
воззрљв Иисџс вќде егћ и речљ к 
немџ: ”Закхље, потщђвся слљзи: 
днесь бо в домџ твољм подобђет 
ми бІти.” И потщђвся слљзе и 
приїт  егћ  рђдуяся.  И вќдевше 
вси роптђху, глагћлюще, їко ко 
грљшну  мџжу  внќде  витђти. 
Став же Закхљй речљ ко Гћспо-
ду: ”Се, пол имљния моегћ, Гћс-
поди,  дам нќщым: и ђще когћ 
чим обќдех, возвращџ четверќ-
цею.”  Речљ  же  к  немџ  Иисџс, 
їко  днесь  спасљние  дћму семџ 
бІсть, занљ и сљй сІн Аврађмль 
есть:  приќде  бо  Сын человљчь 
взыскђти и спастќ погќвшаго.

Kuoro: Kunnia olkoon sinulle, Her-
ra, kunnia sinulle.

Ли1къ: Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Лик: Слђва тебљ, Гћсподи, слђва 
тебљ.

Pappi  suorittaa  siunattavan tilan  vihmomisen 
pyhitetyllä vedellä tavan mukaan ja lausuu:

Взeмаетъ  сщ7eнную  в0ду,  и3  кропи1тъ  є4ю  вс‰ 
стBны д0му џкрестъ и3 вс‰ клBти є3гw2, гlz:

Взљмает свящљнную вћду, и кропќт љю вся 
стљны дћму ќкрест и вся клљти егћ, глагћля:

Pyhän  Hengen  armo,  voima  ja  
siunaus pyhittää tämän kodin.

Бlгословлsтсz  д0мъ  сeй  поми1ло-
ваніемъ,  си1ламъ  и3  бlгословeніемъ 
с™aгw д¦а.

Благословлїтся  дом  сљй  помќ-
лованием, сќлам и благословљ-
нием Святђго Дџха.
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Vihmomisen aikana lauletaan jatkuvasti: Пэвцы2 пою1тъ: ПевцІ поєт:

Tropari (1.säv.) Тропaрь (глaсъ №) Тропђрь (глас 1-й)

Kuoro: Pelasta, Herra, sinun kansa-
si,│ ja siunaa sinun perintöäsi. │ 
Anna  seurakunnallesi  voitto  vi-
hollisista, ║ ja suojele ristilläsi si-
nun valtakuntaasi.

Ли1къ: Сп7си2  гDи,  лю1ди  тво‰,  │ и3 
бlгослови2 достоsніе твоE. │ побB-
ды  на  сопроти6вныz  дaруz,  ║ и3 
твоE сохранsz крcт0мъ твои1мъ жи1-
тельство.

Лик: Спасќ Гћсподи, лєди твої, 
│ и благословќ достоїние твољ. 
│ Побљды на сопротќвныя дђ-
руя, ║ и твољ сохранїя крестћм 
твоќм жќтельство. 

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi, me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda.

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, м0лимъ ти2 сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Kuoro: Herra, armahda. (3) Ли1къ: ГDи, поми1луй. (G) Лик: Гћсподи, помќлуй. (3)

Vielä rukoilemme hurskaitten, oi-
keauskoisten kristittyjen puolesta.

Е#щE м0лимсz њ првdныхъ и3 право-
слaвныхъ хрcтіaныхъ.

Ещљ  мћлимся  о  прђведных  и 
правослђвных христиђных.

Vielä rukoilemme patriarkkamme 
Bartholomeoksen,  arkkipiispam-
me  Leon,  ja  metropoliittamme 
Panteleimonin puolesta.

Е#щE м0лимсz њ патріaрсэ нaшемъ 
варfоломeе,  и3  њ ґрхіепjскопэ нa-
шемъ львE, и3 њ митрополjтэ нa-
шемъ пантелеи1моне.

Ещљ мћлимся о патриђрсе  нђ-
шем  Варфоломље,  и  о  архие-
пќскопе нђшем Львљ, и о мит-
рополќте  нђшем  Пантелеќмо-
не.

Vielä  rukoilemme  tasavaltamme 
presidentin ja koko esivallan puo-
lesta.

Е#щE  м0лимсz  њ  богохрани1мэй 
странЁ нaшей, президeнте и3  влас-
тeхъ є3S, гDу поми1луй.

Ещљ  мћлимся  о  богохранќмей 
странљ  нђшей,  президљнте  и 
властљх еї, Гћсподу помќлуй.

Vielä  rukoilemme,  että  Jumala 
varjelisi maatamme, tätä kaupun-
kia  (kylää),  kaikkia  kyliä,  kau-
punkeja  ja  maakuntia  nälänhä-
dästä, kulkutaudeista, maanjäris-
tyksestä,  vedentulvasta,  tulesta,  
miekasta,  muukalaisten  hyök-
käyksestä  ja  kansalaissodasta.  
Rukoilemme, että hyvä ja ihmisiä  
rakastava  Jumalamme,  olisi  ar-
mollinen  ja  suosiollinen  meille,  
ja  torjuisi  joka  ainoan  meihin 
kohdistuvan  vihan,  ja  päästäisi  
meidät  ansaitusta  ja  oikeasta 
rangaistuksesta,  sekä  armahtaisi  
meitä.

Е#щE м0лимсz, њ є4же сохрани1тисz 
грaду  семY  (вeси  сeй),  и3  всsкому 
грaду и3 странЁ, t глaда, губи1тель-
ства,  трyса,  пот0па,  nгнS,  мечA, 
нашeствіz  и3ноплемeнникwвъ  и3 
междоус0бныz  брaни:  њ  є4же 
млcтиву  и3  бл7гоувётливу  бhти 
бл7гому и3 чlвэколюби1вому бGу нa-
шему, tврати1ти всsкій гнёвъ на 
ны2 дви1жимый, и3 и3збaвити ны2 t 
належaщагw и3 прdнагw своегw2 пре-
щeніz, и3 поми1ловати ны2.

Ещљ  мћлимся,  о  љже  сохранќ-
тися  грђду  семџ  (вљси  сљй),  и 
всїкому грђду и странљ, от глђ-
да, губќтельства, трџса, потћпа, 
огнї,  мечђ,  нашљствия  инопле-
мљнников и междоусћбныя брђ-
ни:  о  љже  мќлостиву  и  благо-
увљтливу бІти блђгому и чело-
веколюбќвому  Бћгу  нђшему, 
отвратќти  всїкий  гнев  на  ны 
двќжимый,  и  избђвити  ны  от 
належђщаго и прђведнаго свое-
гћ прещљния, и помќловати ны.
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Vielä rukoilemme, että Herra, Ju-
mala,  auttaisi  tämän  pyhitetyn 
kodin  asukkaita  tehtävissään  us-
kollisina,  ja  uskon  hyviin  töihin 
alttiina häntä palvellen saavutta-
maan taivaan kodin kirkkauden.

* Е#щE м0лимсz њ є4же низпослaти 
бlгословeніе своE на д0мъ сeй и3 на 
рабA своего2  / рабY свою2  (и4м>къ), и3 
на всёхъ въ нeмъ бlгочeстнw жи1-
ти хотsщихъ, и3 послaти и5мъ ѓгGла 
своего2  млcтива,  соблюдaюща  и3  со-
хранsюща и5хъ  t всsкагw ѕлA,  и3 
наставлsюща  къ  дёланію  всёхъ 
добродётелей,  и3  ко  и3сполнeнію 
с™hхъ хріст0выхъ зaповэдей. 

* Ещљ мћлимся о љже низпослђ-
ти  благословљние  свољ  на  дом 
сљй  и  на  рабђ  своегћ /  рабџ 
своє (ќмярек), и на всех в нем 
благочљстно  жќти  хотїщих,  и 
послђти  им  ђнгела  своегћ  мќ-
лостива,  соблюдђюща  и  со-
хранїюща их от всїкаго зла, и 
наставлїюща  к  дљланию  всех 
добродљтелей, и ко исполнљнию 
святІх христћвых зђповедей.

Vielä rukoilemme, että Herra aut-
taisi  tämän  kodin  asukkaita  to-
dellisina  kristittyinä  vaeltamaan 
valkeuden  lapsina  rauhassa  ja 
rakkaudessa.

Vielä rukoilemme Jumalan palve-
lijoille (NIMET) armoa, elämää,  
rauhaa, terveyttä, pelastusta, Ju-
malan  huolenpitoa,  syntien  sovi-
tusta ja anteeksi antamista.

Е#щE  м0лимсz  њ  млcти,  жи1зни, 
ми1рэ,  здрaвіи,  сп7сeніи,  посэщe-
ніи,  прощeніи  и3  њставлeніи  грэ-
хHвъ рабHвъ бж7іихъ (и4м>къ).

Ещљ мћлимся  о  мќлости,  жќз-
ни,  мќре,  здрђвии,  спасљнии, 
посещљнии, прощљнии и остав-
лљнии  грехћв  рабћв  Бћжиих 
(ќмярек).

Vielä rukoilemme, että Herra, Ju-
mala, kuulisi meidän syntisten ru-
kousäänen ja armahtaisi meitä.

Е#щE м0лимсz, и3 њ є4же ўслhшати 
гDу бGу глaсъ молeніz нaсъ грёш-
ныхъ, и3 поми1ловати нaсъ.

Ещљ мћлимся, и о љже улІшати 
Гћсподу Бћгу глас молљния нас 
грљшных, и помќловати нас.

Kuule meitä, Jumala, meidän Va-
pahtajamme, sinä kaikkien maan 
äärien  ja  kaukana  merellä  ole-
vien turva, ja ole laupias, oi ole 
laupias meitä syntisiä kohtaan ja  
armahda meitä, sillä sinä olet ar-
mollinen ja ihmisiä rakastava Ju-
mala. Ja sinulle, Isä, Poika ja Py-
hä  Henki,  me  ylistystä  kohotam-
me, nyt ja aina ja iankaikkisesti.

Ўслhши ны2, бж7е, сп7си1телю нaшъ, 
ўповaніе всёхъ концє1въ земли2  и3 
сyщихъ въ м0ри далeче: и3 млcтивъ, 
млcтивъ бyди, влdко, њ грэсёхъ нa-
шихъ и3 поми1луй ны2. Млcтивъ бо и3 
чlвэколю1бецъ бGъ є3си2, и3 тебЁ слa-
ву возсылaемъ, nц7Y и3 сн7у и3 с™0му 
д¦у, нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэ-
кHвъ.

УслІши ны,  Бћже,  Спасќтелю 
наш, уповђние всех концљв зем-
лќ  и  сџщих  в  мћри  далљче:  и 
мќлостив, мќлостив бџди, Вла-
дІко,  о гресљх нђших и помќ-
луй ны. Мќлостив бо и челове-
колєбец Бог есќ, и тебљ слђву 
возсылђем, Отцџ и СІну и Свя-
тћму Дџху, нІне и прќсно, и во 
вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Jumala,  meidän  Vapahtajamme, 
joka näit hyväksi käydä Sakkeuk-
sen majaan, ja tulit hänelle ja ko-
ko  hänen  huoneelleen  pelastuk-
seksi,  varjele  nytkin  kaikelta  va-
hingolta  ne,  jotka  aikovat  tässä  
asua, ja jotka tuovat rukouksia ja 
anomuksia sinulle  meidän arvot-
tomien  kautta.  Siunaa  heidän 
asumisensa tässä kodissa ja suo-
jele heidän elämänsä pahan juo-
nista.

Бж7е  сп7си1телю  нaшъ,  и3зв0ливый 
под8 сёнь закхeеву вни1ти, и3 сп7сeніе 
томY, и3 всемY д0му тогw2 бhвый: 
сaмъ и3 нhнэ здЁ жи1ти восхотёв-
шыz, и3 нaми недост0йными моль-
бы6 тебЁ и3  молє1ніz приносsщыz, 
t всsкагw врeда соблюди2 невреди1-
мы, бGословлsz тёхъ здЁ жили1-
ще,  и3  ненавётенъ  тёхъ  жив0тъ 
сохранszй.

Бћже  Спасќтелю  наш,  извћли-
вый подъ сень Закхљеву внќти, 
и спасљние томџ, и всемџ дћму 
тогћ бІвый: сам и нІне зде жќ-
ти восхотљвшыя, и нђми недос-
тћйными мольбІ тебљ и молљ-
ния  приносїщыя,  от  всїкаго 
врљда соблюдќ невредќмы, бла-
гословлїя  тех  зде  жилќще,  и 
ненављтен тех живћт сохранїяй.
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Kunnia  olkoon  sinulle,  Kristus,  
Jumala, kunnia sinulle.

Слaва тебЁ хрcтE бж7е, слaва тебЁ. Слђва тебљ Христљ Бћже, слђва 
тебљ.

Kuoro: Kunnia olkoon Isälle ja Po-
jalle ja Pyhälle Hengelle, nyt, ai-
na ja iankaikkisesti. Amen.

Ли1къ: Слaва  nц7Y,  и3  сн7у,  и3  с™0му 
дх7у,  и3  нhнэ и3  прcнw, и3  во вёки 
вэкHвъ, ґми1нь.

Лик: Слђва Отцџ, и С²ну, и Свя-
тћму Дџху, и н²не и прќсно, и 
во вљки векћв. Амќнь.

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Siunaa. Бlгослови2. Благословќ.

Kristus, totinen Jumalamme, puh-
taimman ja viattomimman pyhän 
äitinsä,  pyhien kunniakkaiden ja 
ylistettyjen apostolien ja kaikkien 
pyhiensä  esirukouksien  tähden 
olkoon meille  armollinen,  ja  pe-
lastakoon  meidät  hyvyydessään 
ja  ihmisrakkaudessaan,  ja  suo-
koon teille rauhaa, terveyttä, siu-
nausta  ja  monia  armorikkaita  
vuosia.

Хрcт0съ и4стинный бGъ нaшъ, млcти-
вами пречcтыz своеS мт7ре,  ст7hхъ 
слaвныхъ  и3  всехвaльныхъ  ґпcлъ:  и3 
всёхъ ст7hхъ, поми11луетъ и3  сп7сeтъ 
нaсъ, ћкw бlгъ и3 чlвэколю1бецъ, и3 
дaруетъ  и5мъ  вс‰  ±же  ко  ми1рэ, 
здрaвіе же и3 бlгословeніе и3 мнH-
гаz лBта.

Хростћс  ќстинный  Бог  наш, 
мќлостивами  пречќстыя  своеї 
мђтере,  святІх слђвных и все-
хвђльных апћстол:  и  всех  свя-
тІх, помќлует и спасљт нас, їко 
благ и человеколєбец, и дђрует 
им вся їже ко мќре, здрђвие же 
и благословљние и мнћгая лљта.

Kuoro: Monia  vuosia,  │  armorik-
kaita vuosia, ║ monia armorikkai-
ta vuosia. (3)

Ли1къ: МнHгаz  лBта,  │ мнHгаz 
лBта,  ║ мнHгаz,  мнHгаz  лBта. 
(G)

Лик: Мнћгая лљта, │  мнћгая лљ-
та, ║  мнћгая, мнћгая лљта. (3)
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